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CLASSIFICATION OF THE TEXT
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Abstract: Im vorliegenden Artikel wird das Thema von der genauen
Genrezugehorigkeit der Senecas ,, Consolatio ad Polybium” problematisiert.
Anlass flir die Untersuchung ist der Umstand, dass in dieser Senecas Schrift der
Romische Kaiser Claudius duBerst gelobt wird. Manche Leser sehen darin einen
Versuch des Autors die Kaiserliche Gnade wiederzuerreichen und sogar
Schmeichelei. Die Autorin dieses Artikels vertretet die Meinung, dass der gro3e
Anteil solcher lobenden Ausdriicke auf die Verwandtschaft dieser Senecas Schrift
mit der Lobrede und mit dem Fiirstenspiegel zuriickzufiihren ist. Diese
Verwandtschaft bestétigt sich durch zahlreiche Parallele zwischen ,, Consolatio
ad Polybium” und ,,De clementia”. Die Untersuchung hat den Zweck zu
beweisen, dass ,,Consolatio ad Polybium” kein reiner Vertreter des Genre
Consolatio ist, sondern gewiBle Ziige mit dem Genre Fiirstenspiegel gemein hat.

BbBeaenue

»Ymeuernue kom Ilonubuti”, Hapen c ,,Omuxesasanemo Ha 00-
arcecmaenus Knaeouil”, ce yncnu KbM TO-CIIOPHUTE TPOU3BEACHUS Ha
JIymuit Aneit Cenexa ®unocod (4—65 r.). O6cTosTENCTBATa OKOJIO HATTUC-
BaHETO My ca clienHuTe: pe3 41 r. mucarensT € 0OBUHEH B MPento00-
JIesTHUE ¢ TIeMeHHuIaTa Ha umnieparop Kiapnuii (4—54 r.) JIusus. Jlenoro
ce mena npen ceHara, a CeHeka € 3acTpallieH OT CMBPTHO HaKa3aHUeE.
BnaropapeHuve Ha 3aCTHITHUYECTBOTO Ha MPHUHIICIICA, @ U 3apajIy JIUTicaTa
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Ha JOCTaThUHO JI0KA3aTelICcTBa, PUIOCOPHT He € ek3eKyTupaH. ChIIacHO
MpHUCHAATA, KOATO MOTy4aBa, TO 3aMHUHaBa B U3rHaHHE Ha ocTpoB Kop-
cuka. Jlokaro mpebuBaBa Tam, CeHeka HaydaBa, Y€ MUMIEPATOPCKUAT
NpUOIMKEH, CEKpETap U OTTOBOPHUK 33 KOPECTIOHICHIMSTA Ha MIPUHIIEINCA,
ocBoOoeHuAT poO [lonuobuii, e 3aryomn 6pat cu. @unocodbT usmparia
Cb0O0JIE3HOBATENTHO MICMO HA UMIIEPATOPCKHSI CIYKUTEN, KOETO O3aria-
BsiBa “‘Ymewenue xom [omuoduir” (,, Consolatio ad Polybium”). Ha npbB
noryies] 1eiTa Ha MPOU3BEACHUETO € oA GopMaTa Ha yTElIeHHE KbM
npexuBenns Texka 3aryoa [Tonnouii, CeHeka ga npumomMHH 3a cede cu
W 32 MOJIO)KEHUETO CH Ha M3THAHUK B UMIEPATOPCKHUS BOP U MO TO3H
HAYWH, KaTo CH BB3BbPHE OIaropas3moiioKHUETO Ha MPHHIIENca, J1a ce
3aBbpHE OT 3aTOYeHHETO ch. JKaHPBT consolatio € 4acT OT aHTHYHATa
JIUTEepaTypHa Tpaauius (TpblKa U pUMCKa) U 00XBallla MPOU3BEACHUS,
HaNWMCaHH 110 TOBOJ Ha Heune HemacTie. OOMKOHOBEHO ca U3bP)KaH! B
J00Bp PETOPHUECKU CTHII M ChIbPIKaT MOYYUTEITHH 32 YATATENS IPUMEPH
(Kierdorf 2015). Camust Ceneka e Hanmucall TpY MPOU3BEACHHS B TO3H
XKaHp: ,,¥Ymewenue kvm maiika mu Xeneus”’, KOMEHTUPAHOTO TYK ,,Vme-
wenue kom Homubun” v ,,Ymewenue xom Mapyus”. “Consolatio ad
Polybium” ¢opmaiiHo oTroBaps Ha >KaHPOBHTE CU XapaKTEPUCTHKU —
0(hopMeHO KaTo MMCMO, apIyMEHTHPAHO U3Jlara CTOMYecKaTa IiieHa To4-
Ka 32 OTHOLICHHWETO KbM CMBPTTa U MOHACSHETO Ha KUTCHCKUTE Tpe-
BpaTtHOCTH. Cpen Te3u paschxacHus CeHeka BILUIUTA U CEPUO3HO KOJH-
YecTBO MOXBaJIM KbM uMnepatop Kinasaunii u kbM cBost hopMalieH ajpecaTt
[onuoOuii. UmeHHO XapaKTepbT HA T€3W NOXBAIU CMYyIaBa MHO3UHA OT
yutarenute Ha ,,Consolatio ad Polybium”. 3a 1a OHarjiemuM ToOBa Bb3My-
HIeHHe, cMe MOAOpaH JIBa MO-eKCIPECUBHO (YOPMYITMPaHH [IUTATA — SIIH
OT akaJieMHYHATa M eIUH OT XyJIOKecTBeHaTa JuTeparypa. Ch3HaBame,
4e TPUBEXKIAHETO Ha IUTAT OT HeaKaJeMUIHO IPOU3BEJCHUE HE € 00H-
YaifHa MpaKTHKa MPU MUCAHETO HA HaydeH TeKCT. Bece mak, cmstaMe 3a
HEoOXOMMO J1a IPUBEAEM U TaKbB MpUMEpP, Thi KaTO XyJOKECTBEHATa
JUTEpaTypa 4ecTo u3rpaxaa obpasa Ha JajgeHa UCTOPUYECKA JTHYHOCT
MHOTO MO-PKO OT aKaJeMHUYHaTa U BIIUsIE CEPHO3HO BBPXY Bh3IpHEMa-
HETO Ha Ta3W JIMYHOCT M BCUYKO CH3/Ia/ICHO OT Hesl.

[IbpBUST LUTAT, KOITO NpUBEKIaMe, PUHAIISKN Ha AJIEKCAaHIbD
Bbanabanos (banabdanog s.d.). B Hero Toii criozens o0muTe cu Brieyart-
neHus ot nuyHocTTa Ha CeHeka, KaTo 0e3 CbMHEHHE BbPXY OIlEHKaTa
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My CEPHO3HO BIIMSHHE € OKas3aj MPOYUTHT Ha TpousBeneHusTa ,,Con-
solatio ad Polybium” v ,,.De clementia”:

»@unocopusma na Cenexa e npaxmuyecka om poda Ha Lluye-
ponosama. CouuHenusama my ca NoiHu ¢ MUCIU, OOUKHOBEHO U3 Cb-
yuHenusma Ha cmouyume. Kaxmo nuunusm sxrcueom Ha @uiocoga
CbBCEM He CHbOMBEMCmEY8a HA YUEHUemo My nopaou CamOYHUdICe-
HUAMA, ¢ KOUmo e Oun usnviHeH 3a 000usane cvecem He QUIOCOPCKU
obnaeu, maxka u CmMuIvm HA NUCAMENs He 0me08aps HA He2osamd
NOCMOAHHA G3UCKATNETHOCI — BCEKU 6b8 BCUUKO 0a ObOe Npocm u ec-
mecmeen. Mopanucmovm Cenexa, 0okamo dcugeeule cam OXOJHO, CNO-
KouHo enedauie kax eunnesm Hepow u Opyeume yesapu, wjom usnaoua
6 HeMUNoCcm, npudseea 00 1acKameicmeo, 3a 0a ce Hacmauu nax.”

Bropusr e or pomana Ha Poospt ['peiie ,,boocecmsenuam Kiag-
outl u Heeosama cvnpyea Mecaruna”, NOOWII CBETOBHA MOMYJISPHOCT
npe3 Bropata nomoBuHa Ha XX Bek (I'petisc 1982):

wlackamencmeomo, na xoemo be cnocoben mosu 408ex, beuie
npocmo omoéavckeauo. Koeamo 2o0una-oge no-kvCHO MOSAM MUHUC-
mwp [lonubuil 3aeybu edun opam, kocomo muozo oouyawe, Cenexa,
Koumo edea nosznasawe llonubuil, a 3a 6pam my uzobuwo He beute
yysan, my usnpamu om Kopcuxa eono epusiciugo CouuHeHo nucmo,
KOemo 8 cbuyomo épeme bOe ypeoun oa ce nyoaukyséa 6 2padda noo
Hazeanuemo: ,, Ymewenue kom Hoaubuu”’. Ymewenuemo b6e nanu-
cano xamo mun ynpexk kom Iloaubuii 3a moga, ye ce e noddan Ha
AuyHama cu ckpvb no bpama cu, doxamo a3, Llezap, scuges u ce
paosam Ha 0006po 30pase u HempecmaHHo My OKA36aAM CB0emo yap-
cmeeno Onazosonenue. (...) Eouncmeenomo ompasicenue, Koemo mosu
oyramay dade vpxy mu, bewe mosd, ye YCNOKOU Cb8eCmma Mu —
He 05X HA8PeOUl HUKOMY, USNPAWAUKU 20 8 U3eHAHUe — OHeNnpasoal
Osx camo mooice bu ocmpos Kopcuka.”

Ot aBaTa MPUBEIEHN UTATA SICHO CH JIMYM OTHOIICHUETO Ha aB-
topuTe KbM CeHeka: GHUIOCODBT € MpelCTaBeH KaTo YOBEK, CIIOCOOEH
Ha KpaifHo JIaCKaTeJICTBO B MMETO HA JINUHATA CH u3roaa. Hue He cms-
TaMe Ta3M OIeHKa 3a CMPAaBEUINBA WU PeaTruCTHUHA. 3a0yKICHUETO
Ha KOMEHTATOPHUTE C€ IBJIKH Ha TXHOTO HEITbJIHO BHUKBAHE B MOCTAHUETO
Ha “Consolatio ad Polybium” v Ha W30JUPaHETO HA CHUYMHEHHETO OT
KOHTEKCTA Ha IPYTH TPOU3BEIEHHUS, OTIIPABSIIH O THYECKH TPEMOPHKH
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KBbM BJIACTUMAIIIUTE. B CJICABAIIMTE BEKOBE TO3U THUII IPOU3BCACHUS LIS
ce 000CO0ST B COOCTBEH KaHp — T.HAP. 021e0alo0 Ha elademens. Xapak-
TepHA 0COOEHOCT Ha TE3W MPOM3BEACHUS €, Ye MPEMOPHKUTE KbM BIIa-
Jetenss UMaT opmaTa Ha MOXBaja, Thil KaTO Ce CMATA 3a HEYMECTHO
YIpaBJISBAIIMAT 1a ObJIC MOyYaBaH U HacTarsiBaH. CMsITa ce, 4e ,,0rIeK-
Jaiiky ce” B MPEICTaBEHUTE 32 HAJMYHU HErOBH JOOPOJIETEIH, TOU TH
npunobusa (Iepmxukos 2006: 186).

B pamMkuTe Ha HACTOSIIOTO W3CJIEABAHE I OTACIUM ITO-MaIKO
BHHMaHUE Ha 00II0QHIOCONCKUTE U par excellence ch00IE3HOBATEITHU
Mmecra. Ile ce KOHIIEHTpHUpPaMe BHPXY MACa)XHTe, ChIbPIKAIIH B 110-3a-
BOAIMPaHa WJIH MO-OTKPHUTa (hopMa aJpecUpPaHd KbM IPHHIIEICA MOCTaHUs
M IIIe Ce OMUTaMe J1a JTOKaXXeM, Ye CHIIMHOCTTA U MPEIHa3HAYEHHUETO Ha
Te3W TOCTAaHMS Jajied HaIXBbPIs €BEHTYATHOTO ,, oMuiocmussisane”’
Ha UMIIepaTopa U MOCISBAIIOTO PeaOUIUTUPAHE Ha 3aTOUCHHS (PHUIocod.
[Ile ce omuTaMe ¢ MPUMEPH OT APYTH MPOW3BEACHHUS Ja MOKAKEM, ue
TO3U THUIT OOPBINECHUS KbM ITBPBHS YOBEK B JbpiKaBaTa CleIBa Jia Ce
CXBAIaT KaTO YacT OT TPAAUIMATA Ha JKaHpa OIIeqasio Ha BIajeTens,
YMITO OCHOBOIIOMIOXHKK B PUMCKaTa JINTeparypa e uMeHHO CeHeka ChC
cBOs Tpakrar ,,De clementia” (I'epmxukos 2004). Enna chrocraBka Ha
ABCTC MPOU3BCACHUA IIOKa3Ba sACHO, Y€ MHOI'O OT UACUTEC, HM3JI0KCHU
MOJIPEJICHO U IIEIICHACOUCHO B ,,De clementia”, npuckerBaT u B “‘Conso-
latio ad Polybium”.

IMoauTHYeCcKNTE MOCJAHUSA HA ,, Ymewenue xkom Ioauoun’

Havanoro na ,,Ymewenue xvm I[orubui” ne e 3amaserHo. He
3HAaeM TOYHO C KakBH AyMHU (HUI0COPBT ce € 00bpHAT KbM BUCOKOIIOC-
TaBeHUS JBOPLIOB CIYXXKHTEN W MO KaKbB HAYMH € M30pai Ja 3arovHe
CBOETO ABJIOOKO MPEMHUCIICHO THCMO.

I'maa IIppBa 3amouBa ¢ pa3ChKACHUS 3a TIEHHOCTTA U IIPEXOA-
HOCTTA Ha BCHYKO CHILECTBYBAIIO, 32 KPATKOCTTa HA YOBEIIKHUS )KUBOT,
3a CMBPTTa KaT0O HEOTMEHUM MPUPOIECH 3aKOH M APYTH MOA0OHU pas-
MHCIIH, ChbBCEM MOIXOSIIM 32 €HO yTEIIEHUE I10 TOBOJ CMBPTTa Ha OJIU3BK
(cpaBau cbe Sen. Cons. Marc.). B ¢chI110TO BpeMe T€3u pa3ChKJICHUS ca
MHOT'O TUITMYHHM 3a CTOUIIATE B 00I Iu1aH 1 3a CeHeka B 4aCTHOCT.

BbB Bropa raBa 3a mepBH BT U IpeTHaAMepeHo Oeryio ce 3acsrat
otHomreHusTa Mexy Ceneka u Kinapnuii. PascwxnaBaiiku 3a 6e3mones-
HOCTTA Ha mjada GUIocoPbT JETUKATHO BMSTA:

40



»~Nam si quicquam tristitia profecturi sumus, non recuso
quicquid lacrimarum fortunae meae superfuit tuae fundere; inveniam
etiam-nunc per hos exhaustos iam fletibus domesticis oculos quod
effluat, si modo id tibi futurum bono est” (Sen. Cons. Polyb. II, 1).

ITo To31 HauMH TOI NPUNIOMHS 32 CBOETO OJI0KEHNE HA U3THAHUK
W TOo4epTaBa KOJIKO CBJI3H € MPOJISI OT MBbKa 1Mo (MPUHYIUTEIHO) Ha-
MyCHATHsI IOM — CPaBHU C TekcTa Ha OBUIMiA: “uf via finita est et opus
requieuit eundi, et poenae tellus est mihi tacta meae, nil nisi flere libet,
nec nostro parcior imber lumine, de uerna quam nive manat aqua” (Ovid.
Trist. 111, 2, 17-20).

Crensa nareTnyHo oOpbinenue kbM Coadata (Fortuna), Ha KOSTO
ca MPHUAaJeHN THPAHCKH YEPTH: OIE B OOPBIICHHETO € HapeueHa
Siniquissima omnium iudicio” — ,, Hali-Hecnpasedausa no eceobuia
npeyenxa” (Sen. Cons. Polyb. II, 2). O6pbineHuero kbM ChabaTta Ou
MOTIJIO JIa C€ MHTEPIIPETHPa ¥ KaTo 3aBOATMPAHO OOPBINEHHE KbM ITPHH-
Terca, qoBuepa 0raropasmojaoKkeH KbM H3THAHHUKA, a JHEC — JIUIIEH OT
HEroBOTO 0JIarOBOJICHUE 3apajii THPAHWYCH Kanpus: ,,adhuc videbaris
sinu eum hominem continuisse, qui munere tuo tantam venerationem
receperat, (...) ecce eum dolorem illi, quem salvo Caesare accipere
maximum poterat” (Ibidem). [TogoOHO yeTeHe o0ave cMITaMe MO-CKOPO
3a HeloKasyeMa CIIeKyJalis ¢ XUIIepUHTepIpeTaTHBeH xapakTep. [{uTu-
PaHUAT TacaXk MO-CKOPO MPEACTaBA C THIHUYHHUS 38 KHHHYECKO-CTOM-
Jyeckata JUaTpuOa AMAOTH3bM, OE3CMHCICHOCTTA HAa OMUTHTE Jia Ce
cropu c¢bc Chadara. OcBeH TOBa, C MOMIIO3HATA CH PETOPU3HPAHOCT,
Tas3u ,Iuiefoapus’ OM MOIJIA Jia IPO3BYYH HICTOBUTO M 000IPSBAIIO 32
aapecara. He Ha mocnenHo Mscro, B Hes [lonuOuii OuBa MHOTOKPATHO
moxBasieH. BbB BB3X0/Is11Ia TpaIalivs € MpeAcTaBeHa HeroBaTa JINYHOCTHA
3aBBPIICHOCT, M3pPa3sBallla Ce B HEJOCEraeMOCTTa My T10 OTHOIIICHUE Ha
Jpyru atakd, ¢ kouto Cpadata Ou Moriia fa ce onuTa ja ro ys3Bu. Ha
mepBO MsicTo, [lonmubuit He Ou Morbei aa Obje 3acerHar, ako Cobradara
IO JIMIIU OT TapH, 3al[0TO TOM HUKOTa HE € OWJI TeXeH pod — ,,numquam
illi obnoxius futit” (Sen. Cons. Polyb. II, 3) u nopu cera, korato ¢ B
ChCTOSIHME Jla HATpyla HECMETHH OOraTCTBa, TOH CMsTa 3a CBOsI Haii-
rojisiMa Tedanba Mpe3peHrueTo KbM Te3u 0orarctsa — ,nullum maiorem
ex ea fructum quam contemptum eius petit” (ibidem). He moxe na
ObJIe YA3BEH U aKO 3aryOM MPHUSTEIUTE CH, 3aII0TO € TOJIKOBA JIOCTOCH
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3a mpuBbp3aHoCT (,,tam amabilem esse” — Sen. Cons. Polyb. 11, 4), ge
MHOT'O CKOPO Ha MSCTOTO Ha 3ary0eHuTe, Ou criedenwsn HOBU. Ha ToBa
msicto CeHeka MpaBU Ba)kHATa 3a HAC BMETKA, Y€ ,,0m GCUYKU GNACHI-
UMaw, KOUMo CbM BUOSLT 8 UMNEPAMOPCKUSL 08Op, MO KAMO e au
e eOUHCMEEeHUsM, YUemo NPUsmencmeo 0CeeH Nnoe3Ho, be Haii-geue
npusmHo 3a ecuuxku.” — ,unum enim hunc ex eis, quos in principali
domo potentes vidi, cognovisse videor, quem omnibus amicum habere
cum expediat, magis tamen etiam libet” (Sen. Cons. Polyb. II, 5). Tora
YTOYHEHHE € MHOTO Ba)KHO OT TJIeMHA TOYKA HA €THKATa Ha BJIACTTa.
[Monmubwuii ce mpencTass kaTo facilis u benignus — TOCTHIICH 3a O0IIyBaHE
u mo0e3eH, Makap ue pasmnoiara ¢ ronsaMa Biact (Iepmkukos 2004, 18-
19). Ilpenpama u KbM NoBeAeHUETO HA ipuHIenca. Jlooporo ume (bona
opinio) ua [lonuOuii € TONKOBa HEMOKIATHMO, e opu Chadara HE € B
cberosHue Aa ro moxakomnae (Sen. Cons. Polyb. II, 5). Ako mbk Obje
JIMIIEH OT 100poTo cu 3apase (bonam valetudinem), TOW OTHOBO IiIe
OCTaHE NMPaKTUYECKU He3aCETHAT, 3aI0TO ,,He208Usim OYX € mull 0b100K0
6KOpeHeH 6 HayKume, 00CMOUNU 3d C80000HUsL Y0GeK (...), He ce U36u-
cs6a HAO 6cAKo meiecHo cmpadanue.” — “animum eius liberalibus
disciplinis (...) sic esse fundatum, ut supra omnis corporis dolores
emineret” (Ibidem). Upe3 ToBa HarpynBaHe Ha noxBayii, CeHeka mocre-
neHHo m3rpaxaa Ha [lomuOuii oOpas3a Ha sapiens (Mvopeyvm). 3a na
O'bJ1e M31ISUI0 3aBBbpIIeH 00pa3bT Ha [lonubuii KaTo sapiens v 3a 1a Moiy-
4i TO3u naparpad nojobdapaina noanta, Ceneka j1o06ass, ue jopu u Chbi-
0aTa J1a OTHEeME KMBOTa Ha HETOBHUS aJIpecar, TOBa He OM MMaJIio 3HAuYCHUE
(Quantulum nocuisses!), Thi KaTO MOCICIHUSAT BEYC CH € OCUTYPHII
0e3cMbpTHE upe3 uTeparypHute cu npousseneHus (Sen. Cons. Polyb.
11, 6). Bcuuko n3dpoeHo notyk oueprasa [lonubuii kato TBEpIE MOg00EH
Ha CTOMYECKHS MBJpEI. 3a Ja ro YsA3BH, TS € yCIsiia 1a HaMepu e/IuH-
CTBEHOTO My cJabo MscTo — oOuuta kbM OpaT My. Kato My oTHema
TO3U OpaT, TS OTHOBO C€ AbPH TUpaHUYHO. CeHeka XapaKTepu3nupa Hei-
HaTa MOCThIIKA KATO iniuria (Hecnpagediuso owjemssane) B MpOTHBO-
BeC Ha INposBsABaHaTa npenu indulgentia (murocm) (Sen. Cons. Polyb.
I1, 7.). I qBere MOHATHS Ca KITIOUOBH B PUMCKHUS MTOTUTHYCCKA PEUHUK
(Tepmxuxos 2004: 18-29). B xapakrepaus cu ctui CeHeka pasrpblua
ollle Ta3W aHTHUTE3a: OKa3BaHaTa 1o-pano Ha [lonubwuii indulgentia e u3-
DIIeK/Ialia KaTo IajieHa 10 Tpe3Ba MpeleHKa (ratione certa), a He CIIOpe]]
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Karnpu3Hus HpaB (more temere) na @opryna (Sen. Cons. Polyb. 11, 7). B
TOBa MMPOTHBOIIOCTABSIHE CHIIO MOKEM J1a Ch3peM IpenpaTka KbM MOBe-
JICHUETO Ha sapiens, a OTTaM U KbM NpernopbuBanus oT CeHeka MOoNIHuTH-
YECKH €TOC.

Tperara tnaBa or ,,Ymewenue kom Ionubui” 3amnousa ¢ no0a-
BSHE KbM BeYe Ka3aHOTO W Ha jkajbara, 4ye MOYMHAIHAT € OWII ChBCEM
MJIaJi, HAI'BJIHO TIOOPOIETENCH U JIOCTOCH 32 CKphOTa Ha OIIe 10-100po-
nerenHus cu Opat. (Sen. Cons. Polyb. 111, 1). Te3u ¢popmynu Ha TpaypHa
YYTHBOCT IO Ha4yasl0o MOTar Jia ce ynoTpeOsBaT U B MOJUTHYECKH KOH-
TekcT. CMsiTaMe, Bee MaK, 4e TyK CIydasT He € TakbB. Olle BbB BTOPHUS
naparpad obaue moNMTHKaTa OTHOBO HaBIM3a Cpell ChOOIE3HOBAHUATA,
MIPH TOBA M0 ChBCEM €CTECTBEH M yMecTeH HaunH. Cliel] KaTo € HOCOYHII,
4e MOYMHAJMAT He € IPUTEKaBall HUTO €Ha XapaKTepoBa 4epTa, KOsTo
[Monubuii na ve e onobpsisan (,,Nihil in illo fuit, quod non libenter
agnosceres” — Sen. Cons. Polyb. 111, 2), Ceneka nobass:

»INemo potentiam eius iniuria sensit, numquam ille te fratrem
ulli minatus est; ad exemplum se modestiae tuae formaverat
cogitabatque, quantum tu et ornamentum tuorum esses et onus: suffecit
ille huic sarcinae” (Sen. Cons. Polyb. III, 2).

HenusaT oTKbC M300MICTBA OT CHIITHM MOJUTHYECKH MOCTaHUS.
[TbpBOTO OT TAX IVIACH, Y€ TOYMHAIHST HE € OIICTHUII HUKOTO C BIUSHHETO
cu. Ilo mpuHIMO B Ta3u AeUHHULNS ce MOOHMpa MOHATHETO Securitas
(cucyprocm). Hanuauero Ha mociegHaTa € eHO OT OCHOBHUTE U3HCKBa-
HUSI KbM BIIQJICTENISI B PAHHUS PUMCKH TIPHHIIUIIAT, @ M B CIICBAILH CTIOXH
(Tepmxuxos 2007: 24). B cnyvast Huto [lonubuid, a omie nmo-manko opar
My, € BiajeTen. Taka cTurame A0 eMH OT OCHOBHHUTE MPOOJIEMH, KOUTO
TpsiOBa a pemmM B HacTosimaTa pabora: CeHeka ce oOpblIa ¢ Biaje-
TEJICKH TIOXBAJIM HE CAMO KbM UMIIEPATOpa, @ U KbM HErOBHSI CIIY)KHUTEI
[Monmu6uii. ToBa enBa a1 MOXe Aa ce OOSICHM Camo C MparMaTUYHHUTE
ChOOpaXKeHUS Ha aBTOPa, Ye UMEHHO OT [ToymOwuii 3aBrcH J1ajii TUCMOTO
me Obae mpeacrtaBeHo Ha Kmapnawit, mim He. OT TOMUTHYECKO-TEOpE-
TUYHA TJIeIHA TOYKA UMIIEPATOPCKUST CEKPETAp CIOAEIS YacT OT Biajie-
TEJICKUTE 3aIbJDKCHUS HA IPUHIIETICA, 3aTOBA € ITbKEeH J1a MPUTEKaBa 1
“nmneparopckn’ kadectBa. Oka3aHaTa My yecT Ja Obje peoM ¢ Biaje-
TeNsl U3MCKBA OT HEro ChOTBETHUTE MOpasHU jJocToiHCcTBa. OT Apyra
cTpaHa, moxBajauTe KbM [1onuOuii ca BCHIIHOCT MOXBAJIU KbM CaMHs

43



UMIIepaTop, KOWTO H30Mpa BHUMATETHO CBOUTE CIIY)KHUTEIH U CE CTPEMH
Te 1a ObJAT Ha Hy)KHATa HPAaBCTBEHA BHCOTA C OMNIEH HA CEPUO3HHUTE
JbPKABHUYECKU 3aJ]auu, KOUTO UM Bb3nara. ([epmxukos 2006)

[Nounnanust Opat Ha [TonuOuii ce BMecTBa B Ta3u KOHGUTYpaAIUs
KaTO JI0Ka3aTelICTBO 3a A00poJeTenHOCTTa Ha camus [lonubuii — cien-
Bajl € M3I[IO0 HEroBHs MpUMeEpP. AKO MOXBAINTE KbM MBpPTBENa 0Osfxa
OOMKHOBEHA PAa3HOBHJHOCT Ha laudatio funebris, Te He OMXa HOCWIU
TOJIKOBA CHJIEH TIONIMTHYECKH 3apsijl, IPH MOJIOKEHHE, e HE € U3BECTHO
TOM J1a € 3aeMal OTTOBOPHHU JIbP)KaBHH ITOCTOBE.

CeHeka u3ThkBa Kak [lonuOueBusaT OpaT HUKOTO HE € 3arlaliBall
¢ ¢akra, 4e UMa TaKbB MOTBII Opart, 3a110To o nmpuMepa Ha [lonnouit
M3rpajivil XapakTepa CH OKOJIO CKpoMHOCTTa (modestia). [loantara Ha
[UTHPAHHS OTKBC € C MHOTO CHJTHO TOTUTHYECKO MTOCTaHNe: TIOUHHATUSAT
€ OCh3HaBaJ KakBa uecT (ornamentum) u KakBo OpeMe (onus) ChlIeBpe-
MEHHO € 32 CEMECTBOTO BUCOKOTO ToNoxkeHne Ha [lonbuii 1 ce okazan Ha
Hy)XHaTa BucoTa. TyK BHK/IaMe KITACUYECKHST 32 BJIAJICTENICKOTO OIVIENIAlo
MOTHB 3a BJIaCTTa KaTO OTIIMYME U TEXKECT ¢IHOBPEMEHHO (ibidem).

Crnenpar HoBU 00BHHEHUSA KbM ChadaTa, KOITO 0€3:KaJ0CTHO I10-
YepHs €MH W3BBHPEIHO NOUTEH oM (crudelitas), pa3aensiiku xuBee-
mmre B chryiacue opats (Sen. Cons. Polyb. 111, 4.). Tlocie oTHOBO BHk-
JlaMe OMHMCaHNe Ha HIeaTHHUS sapiens, P TOBA OBJIACTEH:

,»Nihil ergo prodest innocentia ad omnem legem exacta, nihil
antiqua frugalitas, nihil felicitatis summae potentia summa conservata
abstinentia, nihil sincerus et tutus litterarum amor, nihil ab omni labe
mens vacans?” (Sen. Cons. Polyb. III, 5)

HeBWHHOCT, HeHapyIIMia HUTO €IWH 3aKOH, JPEBHA MOYTEHOCT,
BIIMSIHHE, TOCTUTHATO Ype3 M3KITFOYUTEITHO IIACTHE U ChXPAHEHO upe3
M3KITIOYHTETHO Bb3IbPIKaHNE — BCHUKH TE€3H MOHATHS ChABPIKAT B cede
CHl CEPHO3HO MOTMTHYECKO ChabpKaHue. ITompeneHn Mo TO3M HAYWH U
JIOBJTHEHN OT YCHPAMETO B KHH)KOBHHWTE 3aHWMAHHS, 3BydaT ChBCEM
nanerupuaHo (I'epmxukos 2007: 8—11).

Cnen xato 3a [lonuOuii u Opat My € Ka3aHO JIOCTATHUYHO U CIIeI
KaTo cTaBa sicHO, 4ye cpemry ChadaTa HIMa CMHUCHI Ja Ce YIOPCTBa,
Ceneka 3aroBaps U 3a mmrieparopa. B Tekcra ce ka3ma, ue [lonubuii
CKBPOM HEMPEKBbCHATO ,,8bHPEKU Yysaiama Oaa2ockionHocm Ha Llesa-
pa.” (“Luget Polybius et aliquid propitio dolet Caesare!” — Sen. Cons.
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Polyb. 111, 5). Hemo noBeue: Cpadarta cskam ce OMUTBA Ja JOKaxKe, ue
nopu Ile3ap He ¢ B ChCTOSHHUE JIa 3aIIIUTH HAKOTO OT HEWHHUS MTPOU3BOI.
(,,neminem contra te ne a Caesare quidem posse defendi.” — ibidem).

I'maBa Illecta TBBpAE CHMIIHO HAIOMHS KaTo ChAbpkaHue [ naBa
Ocwma ot Kuwra [IwpBa Ha ,,De Clementia”. Tyk 0oTHOBO ce pa3paboTBa
uesiTa 3a BJIACTTA KATO MIOYETHO POOCTBO — magna servitus est magna
fortuna (Sen. Cons. Polyb. VI, 5. Cpg. ¢ Sen. De Clem. I, VIII, 1: ,,Ista’
inquis ‘servitus est, non imperium.’ Quid? tu non experiris istud nobis
esse, tibi servitutem?”; Sen. De Clem. 1, VIII, 3: ,,summae magnitudinis
servitus”). OCHOBHaTa pa3jiMKa MEX]y ChIbpPKaHUETO HA CHbOTBETHUTE
nacaxu B ,,Ad Polybium” v B ,,De Clementa” ce CbCTOU B Pa3jIMYHOTO
MOJIOKEHHWE HA MMITepaTopcKkus cekperap Ilonmubuit u Ha UMIEpaTop
HepoH, B pa3InyHOTO UM y4acTHE BHB BJIACTTA — OTPAHHYEHO 3 ITHPBHS
W HEOTPaHWYEHO 3a BTOpus. [Tonnbwmii ce € u3urHa 0 MON0KEHUETO CH
upes ,,it0b0ema Ha Llezaps” v 4pe3 MHTEICKTyalHaTa cu aeiHocT (Sen.
Cons. Polyb. VI, 2: ,,Olim te in altiorem ordinem et amor Caesaris
extulit et tua studia eduxerunt.”’). HepoH Biiajiee cBera 1o BOJIATAa Ha
Oorogere.

[TepBOTO OOIIIO MACTO B JiBATA IIUTHPAHH TTacaka € TOBA, Y€ OBJIac-
TeHusT (OMJI0 ¢ A0CONIOTHA MJTH ¢ OTPaHWYEHa BJIACT) 1O CHUJTATa Ha U3JIUT-
HAaTOTO CH TOJIOKEHHWE BOAM KMBOT Ha Moka3. Toll He MOXe Jla CKpue
HHUTO €IHO CBOE JICH CTBHE OT XOPCKUTE TOINIEAN, BCHUKUTE MY TPOSIBU U
YyBCTBA Ca APKO OCBETCHHU:

w~Magnam tibi personam hominum consensus imposuit: haec
tibi tuenda est. Circumstat te omnis ista consolantium frequentia et in
animum tuum inquirit ac perspicit quantum roboris ille adversus
dolorem habeat et utrumne tu tantum rebus secundis uti dextere scias,
an et adversas possis viriliter ferre: observantur oculi tui. Liberiora
sunt omnia iis, quorum adfectus tegi possunt; tibi nullum secretum
liberum est. In multa luce fortuna te posuit;, omnes scient, quomodo
te in isto tuo gesseris vulnere, utrumne statim percussus arma
summiseris an in gradu steteris.” (Sen. Cons. Polyb. VI, 1-2. Cps. ¢
Sen. De Clem. 1, VIII, 1: ,,Alia condicio est eorum, qui in turba, quam
non excedunt, latent, quorum et virtutes, ut appareant, diu luctantur
et vitia tenebras habent; vestra facta dictaque rumor excipit, et ideo
nullis magis curandum est, qualem famam habeant, quam qui,
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qualemcumque meruerint, magnam habituri sunt.”; Sen. De Clem. I,
VI, 4: ,,Nostros motus pauci sentiunt, prodire nobis ac recedere et
mutare habitum sine sensu publico licet; tibi non magis quam soli
latere contingit. Multa circa te lux est, omnium in istam conversi oculi
sunt; prodire te putas? Oriris.”).

TouHo 3apaau Ta3u “OCBETEHOCT” HA CBOS KUBOT OBJIACTECHUST
HE MOKE JIa CH TI03BOJIM MHOTO OT Hell[aTa, KOMTO Ca HeIll0 HOPMAJTHO 3a
OOMKHOBEHUTE X0pa.

»INon idem tibi in luctu pari quod tuis fratribus licet; multa tibi
non permittit opinio de studiis ac moribus tuis recepta, multum a te
homines exigunt, multum expectant. Si volebas tibi omnia licere, non
convertisses in te ora omnium: nunc tantum tibi praestandum est,
quantum promisisti. (...) Nihil umquam ita potes indignum facere
perfecti et eruditi viri professione, ut non multos admirationis de te
suae paeniteat” (Sen. Cons. Polyb. VI, 3. Cpg. ¢ Sen. De Clem. I, VIII,
3: ,,Est haec summae magnitudinis servitus non posse fieri minorem,
sed cum dis tibi communis ipsa necessitas est. Nam illos quoque caelum
adligatos tenet, nec magis illis descendere datum est quam tibi tutum:
fastigio tuo adfixus es.”).

To3u MOTHB IJIABHO CE MPEJIMBA B IPYT, MHOTO XapaKkTepeH 3a Bia-
JIETEJICKOTO OIVIEAAJIO: UPE3 CBOUTE (CaMO)OTPaHUUECHHUS OBIACTEHUSIT OCH-
rypsiBa cBOOOAATa U CIIOKOWCTBUETO Ha Apyrute. TyK Ta3u ujed e Haii-
CHJIHO M3pa3eHa B MMOAHTATA: 3a Ja € B ChCTOsHMe [lommbuii qa u3tpue
CBJI3UTE Ha 3aBUCEIIUTE OT Hero v oT L{e3apsi, Toii TpstOBa 1a CAbpIKa CBOUTE:

~Multa tibi non licent, quae humillimis et in angulo iacentibus
licent: magna servitus est magna fortuna. Non licet tibi quicquam
arbitrio tuo facere: audienda sunt tot hominum milia, tot disponendi
libelli; tantus rerum ex orbe toto coeuntium congestus, ut possit per
ordinem suum principis maximi animo subici, exigendus est. Non licet
tibi, inquam, flere: ut multos flentes audire possis, ut periclitantium
et ad misericordiam mitissimi Caesaris pervenire cupientium [lacrimas
siccare], lacrimae tibi tuae adsiccandae sunt” (Sen. Cons. Polyb. VI,
5. Cpa. ¢ Sen. De Clem. I, VIIL, 2: “Quam multa tibi non licent, quae
nobis beneficio tuo licent! Possum in qualibet parte urbis solus ince-
dere sine timore, quamvis nullus sequatur comes, nullus sit domi,
nullus ad latus gladius; tibi in tua pace armato vivendum est. Aberrare
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a fortuna tua non potes; obsidet te et, quocumque descendis, magno
apparatu sequitur”).

OcBeH oYepTaHWUTE CMUCIOBU acleKTH Ha IUTUPAHHA IMAacax, B
Hero Tps0Ba /1a 3a0eNeXUM U KpaTKaTa, HO MHOTO KpaCHOpEUYHBa Xapak-
tepuctuka Ha Knasnuii: Tot e ,,mitissimus Caesar” (Cps. Ovid. Trist. 11,
28: ,,His precor exemplis tua nunc, mitissime Caesar,” — ,, Hatl-mex
Lezap”) n nposiBsiBa misericordia (munocvpoue). (3a MOTUTUIECKOTO
3HaueHue Ha mititas u misericordia Bx. I'epmxukos 2004: 20-22). Muoro
MOKa3aTelieH € MapalelbT ¢ 00pbIIeHNeTo, koero OBHINI H3M0N3Ba KbM
OxkraBuan ABryct. Ceneka chIo kakto OBUIUH € U3THAHKK OT POJMHATA
Y CBHIIIO KaTO MOeTa MpU30BaBa (Makap U HE JUPEKTHO) IPUHIIENCca J1a Ce
HIPOSIBY KaTo mitissimus. MeXaHU3MBT, [10 KOMTO CTaBa TOBA IIPU30BABAHE, €
eIHa OT KJIIOUOBHTE XapaKTepPUCTHKU Ha xaHpa OTiienano Ha BiIaeTeNs —
nmpenopbKaTa ce M3Ka3Ba KaTo MOXBalia, KaueCTBOTO, KOETO BIIAJCTENST
TpsOBa 1a mpuaoOue, ce MpeNcTaBs KaTo HElo Bede ChIECTBYBAIIO.
(Tepmxuxos 2006: 186). ChBHasieHHETO B XapaKTePUCTUKATa HA BIajie-
TeNs UMEHHO KaTo mitissimus eBa JI1 ce IBbJDKU Ha 3aumMcTBaHe. CMs-
TaMe, 4e MpUIIMKaTa € QyHKIMOHAHA U Ce IbJKU Ha CXOTHOTO PETOpH-
4yecko 00pa3oBaHUe Ha JBamMaTa aBTopu. JlrobonuTeH dakr e, ye Oamara
Ha Cenekxa @unocoga — Ceneka Peropa e 1jeHs1 opaTOpCcKUs TalaHT Ha
mitagusi OBUINH, Taka ye € Bb3MOXKHO MOETHT U (PrUiiocodbT OCBEH ChI-
0aTa Ha M3THAHUIIM Ja Ca CTIOMEIISUTH U €JHU U CBIIH YYUTENH 10 PETOPUKA.
Baxno e na momyepraem, ue JOpU U Ja He OsXa MOCENaBaldl eIHU U
CBHUIY UIKONHU U YYUTEIH, Te Haii-BEPOSTHO OTHOBO OMXa M3MON3BAN SIHU
U cbIIM GopMyIH, 3a Ja ce 00bpHAT KbM MPHUHIIETCA, ThI KaTo TO3H THII
(dpa3upoBKa BHB BCHYKH 0Opa3oBaTeHU IIEHTPOBE Ha MMIIEPUSTA € B
paMKUTE Ha eHa U ChIlA NOTUTUYECKA TPAAUIINS.

Cenma mnaBa nopassuBa uiente Ha lllecta, kato 3acsira Mo Ch-
LIECTBO 3abJDKEHUSITa Ha caMusl IpUHIeNC: ,,Ha camus Llezap écuuxo
€ NO3B0NIEHO U MBHKMO 3amo8a MHO20 Hewja ca my 3abpanenu.” (Lut.
o [lenyako 2001) 3agavara Ha pUHIIENICA IPUIMYA HA Ta3U HAa ATJIaHT,
KOMTO Kpernu cBera Ha pameHeTe cH. (Sen. Cons. Polyb. VII, 1: ,.... cuius
umeris mundus innititur”). B opuruHas MpOTUBOMOCTABIHETO MEXK]Y
OIMTENTHUS, HATIPEraT ¥ U3ITBJIHEH C BUCIIH 3a/Ib/DKCHUS )KUBOT Ha Bja-
JieTens, KOWTO TpsiOBa Jja OCHTYPH CIIOKOMCTBHETO Ha TIOABIACTHUTE MY,
€ U3pa3eH Taka:
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»Caesari quoque ipsi, cui omnia licent, propter hoc ipsum multa
non licent: omnium somnos illius vigilia defendit, omnium otium illius
labor, omnium delicias illius industria, omnium vacationem illius
occupatio. Ex quo se Caesar orbi terrarum dedicavit, sibi eripuit, et
siderum modo, quae inrequieta semper cursus suos explicant,
numquam illi licet subsistere nec quicquam suum facere” (Sen. Cons.
Polyb. VII, 1. Cps. ¢ Sen. De Clem. I, VIII, 2).

3a BajieTeNs He ChIIEeCTBYBAT HUTO MTOYNBKA, HUTO YIOBOJICTBHS.
Toli U31sT0 Ce € TIOCBETUIT Ha JIPYTUTE U TIOJ00HO Ha 3BE3/1a € IPUKPEIeH
KbM OpOHTaTa CH.

Ta3u r1aBa KOMEHTHPA W CHOTHOIICHUETO MEKIY 3abIKEHUATA
Ha BJIAJETENS U HETOBUS CIIYKHTEIN:

»Ad quendam itaque modum tibi quoque eadem necessitas
iniungitur: non licet tibi ad utilitates tuas, ad studia tua respicere.
Caesare orbem terrarum possidente impertire te nec voluptati nec
dolori nec ulli alii rei potes: totum te Caesari debes” (Sen. Cons.
Polyb. VII, 3).

[Monuowuii usn ce nbmku Ha Llesaps. He My moaxoka 1a ce ornasa
Ha JIMYHUTE CH EMOIIMH, TIPU TONOKEHNEe Ye AbPiKaBaTa ce HyXKaae OT
HETO ¥ CJIe]] KaTO MMa 3a IpUMep camus npuHiienc. OT TO3H Mmacax sICHO
CHl JTHYH, Y€ UMIIEPATOPCKHUAT CIY)KUTEN CE CXBAIlla KaTO YacT OT CaMUs
MpUHIENC. BragerenasT e BoyisdTa, a CIIY)KUTEISIT — CKPOMHO OPBJIHE Ha
ta3u Bois (Cps. Vell. Paterc. 11, 127.). OcBeH TOBa, KaKTO Be4e MMaXMe
ciydail Jia CIIOMEHEM, OT MOCIIEIHHS Ce OYakBa Ja ce yrnoJo0u Hpas-
CTBEHO Ha BIIAJICTENIs, CIIE KaTO CITO/IENS C HEro 3aIbJDKSHUATA U [T0YeC-
TUTE Ha BiactTa. Hapen ¢ BcHuko ka3aHo, CJIe/ KaTo BIAACTENAT € KHB
U 31IpaB, 0J1aroTo Ha Jbp)KaBaTa € OCUT'YPEHO, CJICI0BATEITHO YOBEKBT U
IbpxKaBHUKBT [lonuOuil € 1IbkeH He caMo Jia He CKbpOu, Tol TpsiOBa
na e pajgocTeH. (3a HachbIIHATa HEOOXOMUMOCT Ha JAbpXKaBata oT JOObp
BJIAJIETEII, YHHUTO KMBOT M 3/paBe Ca TJIABHHUIT MPHOPUTET HA IAJIOTO
obmectBo cpauu ¢ Sen. De Clem. I, 111, 3—4: ,,Nullum tamen clementia
ex omnibus magis quam regem aut principem decet. lta enim magnae
vires decori gloriaeque sunt, si illis salutaris potentia est; nam pesti-
fera vis est valere ad nocendum. Illius demum magnitudo stabilis fun-
dataque est, quem omnes tam supra se esse quam pro se Sciunt, cuius
curam excubare pro salute singulorum atque universorum cottidie
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experiuntur, quo procedente non, tamquam malum aliquod aut noxium
animal e cubili prosilierit, diffugiunt, sed tamquam ad clarum ac
beneficum sidus certatim advolant. Obicere se pro illo mucronibus
insidiantium paratissimi et substernere corpora sua, si per stragem
illi humanam iter ad salutem struendum sit, somnum eius nocturnis
excubiis muniunt, latera obiecti circumfusique defendunt, incurrentibus
periculis se opponunt. 4. Non est hic sine ratione populis urbibusque
consensus sic protegendi amandique reges et se suaque iactandi,
quocumque desideravit imperantis salus, nec haec vilitas sui est aut
dementia pro uno capite tot milia excipere ferrum ac multis mortibus
unam animam redimere nonnumquam senis et invalidi™).

B nBanazecera raBa CeHeka momuepTaBa OTHOBO, Y€ ChIIECTBY-
BaHeTo Ha lle3ap camo mo cebe cu TpsaOBa Ja € yrexa 3a CKbpOSIIHS
[Monmu6wuii. [IpuunHaTa 3a ToBa €, pa3dupa ce, HpaBCTBEHaTa BUCOTA HA
IIPHUHIIETICA, YIIPABJIABALL IbPKABaTa yBEPEHO U MBIPO. TYyK TOM € MoKa3aH
KaTO 3aKPWJIHUK U YTEIINTE:

»Non desinam totiens tibi offerre Caesarem: illo moderante
terras et ostendente quanto melius beneficiis imperium custodiatur
quam armis, illo rebus humanis praeside[nte] non est periculum, ne
quid perdidisse te sentias; in hoc uno tibi satis praesidi, solaci est”
(Sen. Cons. Polyb. XII, 3).

Ta3u r71aBa 3aBbpIlBa C MATETHYHU MOIUTBHU 32 OJIaronoIy4nero
Ha Kiapmuii (Sen. Cons. Polyb. XI™, 5), koeTo Ou MOIJIO MOTPELIHO Ja
Ce M3TBJKYBa KATO JACKaTEICTBO ¢ IparMaTtuyHa nei. B gelcreuren-
HOCT, TAaKOBa 3aCBHJICTEICTBAHE HA BEPHOIMOJAHMYECKH YYBCTBA KBM
MpHUHIIENICa € YacT OT MOJUTHYecKusi bon ton Ha emoxata. [lomoOHO
captatio benevolentiae OONKHOBEHO CTOM B HAYJIOTO HA PEUH WIIH TTHCMA,
aJipecHpaHy JI0 MO-BUCLIECTOAN (MarucTpaT WK Biajaeren). B ciyyas,
Mopajiyi 0COOCHHS XapaKTep Ha MUCMOTO, captatio benevolentiae principis
HE MOXKE JIa Ce HaMUpa Ha TPAJUIMOHHOTO CH MSICTO, Hal-MaJIKOTO 3a-
moro Knapamii He € GopMaHUAT ajpecaT Ha TEKCTa, a TeMaTa My He €
Mor0a 3a amHucTHs. [TocienHoTo caMo ce HaMeKBa, HO 110 MHOTO (DMH Ha4uH.

Tpunanecera miasa ot ,,Consolatio ad Polybium” Haii-MHOTO
HaroMHs 3a Bragerencko ornenano. BewliHOCT, Ta3u riiaBa M3ISUIO
OTroBapsi Ha XapaKTEPUCTUKUTE Ha TO3M JKaHp. 3a110uBa ¢ MTAHETHPHYHO
3By4alna Bp3xBasia Ha Kimapauii u ynpasineHckute My ciocoOHocTH. Tyk
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MpOoIbJKaBa 3allOYHATOTO B IpEIHATA maBa captatio benvolentiae.
[Mucatensr ymonsea CpadaTa na mposiBH KbM UMIIEpaTOpa camo 100-
pHUTE CTPaH¥ Ha CBOSITA MOIIL:

»Abstine ab hoc manus tuas, Fortuna, nec in isto potentiam
tuam nisi ea parte, qua prodes, ostenderis! Patere illum generi humano
iam diu aegro et adfecto mederi, patere quicquid prioris principis
furor concussit in suum locum restituere ac reponere! Sidus hoc, quod
praecipitato in profundum et demerso in tenebras orbi refulsit, semper
luceat! Hic Germaniam pacet, Britanniam aperiat, et patrios triumphos
ducat et novos: quorum me quoque spectatorem futurum, quae ex
virtutibus eius primum optinet locum, promittit clementia” (Sen. Cons.
Polyb. XIII, 1-2).

LenTpamHOTO MOHATHE B Hesl € clementia — Hali-momobaBamaTa
Ha eauH Biajeren gqooponeren. (Sen. De Clem. 1, 111, 3: ,,Nullum tamen
clementia ex omnibus magis quam regem aut principem decet”).
JIpyTusT U3KITIOYUTEHO THITHYEH 3a OrieanaTa MOTHB, TPUCHCTBAIIL B
[UTHPAHaTa IJ1aBa, € CPABHEHUETO HA HACTOSILMS BIIAJETEN C HErOBHS
npeanecTBeHrK. 110 mpaBuiio HACTOSIIHMST MPHUHIIETIC CE Bb3XBaNsIBa, a
MPEANIITHUAT CE OYSPHS, 3a JIa M3MIBKHAT Ha TO3M (OH OIIEe MO-CHITHO
noopoxperenure Ha Hactosmus (Iepmxukos 2007, 31-33). B ciyuas
npeauinnauar praageren e aii KOnuit Llesap Kanuryna (3741 r., Sen.
Cons. Polyb. XIII, 5:,,0 felicem clementiam tuam, Caesar, quae efficit,
ut quietiorem sub te agant vitam exsules, quam nuper sub Gaio egere
principes! Non trepidant nec per singulas horas gladium exspectant
nec ad omnem navium conspectum pavent; per te habent ut fortunae
saevientis modum ita spem quoque melioris eiusdem ac praesentis
quietem. Scias licet ea demum fulmina esse iustissima, quae etiam
percussi colunt’), 3aT0Ba KaHPOBHUTE TOIIOCH 33 TUPAHUYHHUSI TIPEIIECT-
BEHUK B JIQJICHUS CITy4ail 0 rosiMa CTENeH ChBMAaT ¢ HCTOpUUIECKaTa
ucTHHA. BaxkHo € 1a ce orOenexu, ue mogo0HO ChBIaJeHUE HE € 3aIbII-
KHUTEITHO 3a skaHpa OTIIeaaHO Ha BIAJETeNs, Thil KaTo TOH € MO-CKOpO
KBa3MHCTOPHYESCKU M MMa 32 LeJ JIa Bh3IUTaBa, a He Ja u3jara JI0CTo-
BEPHO CHOUTHUATA OT MHHAJIOTO.

3a cHu3XoAUTENHOCTTa cu KnaBauil e u3BbHpeaHO noxpajeH. B
T031 KOHTeKCT CeHeka MPUITOMHS ¥ COOCTBEHOTO CH TOJTOKEHHE Ha U3THA-
HUK. Pazbupa ce, puiiocodbT He U MO3BOIISIBA [Ia CE OTLIAKBA OT MOJIOXKe-
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HUeTo ci. HampoTHB: To#t 61aroapyu Ha MIPUHIIENCA 3a TOBA, Y€ € CITaCHIT
KHBOTa My, HElIO [TOBeYe: HAMPaBo ro e u3Moimi ot ceHata (Cps. Ovid.
Trist. II, 127-128: ,,Vita data est, citraque necem tua constitit ira, o
princeps parce uiribus use tuis! ©):

»INec enim sic me deiecit, ut nollet erigere, immo ne deiecit quidem,
sed impulsum a fortuna et cadentem sustinuit et in praeceps euntem
leniter divinae manus usus moderatione deposuit: deprecatus est pro
me senatum et vitam mihi non tantum dedit sed etiam petit. Viderit:
qualem volet esse, existimet causam meam, vel iustitia eius bonam
perspiciat vel clementia faciat bonam: utrumque in aequo mihi eius
beneficium erit, sive innocentem me scierit esse, sive voluerit. Interim
magnum miseriarum mearum solacium est videre misericordiam eius
totum orbem pervagantem: quae cum ex ipso angulo, in quo ego
defixus sum, complures multorum iam annorum ruina obrutos effoderit
et in lucem reduxerit, non vereor ne me unum transeat. Ipse autem optime
novit tempus, quo cuique debeat succurrere; ego omnem operam dabo,
ne pervenire ad me erubescat.” (Sen. Cons. Polyb. XIII, 2—4).

Karto u3passiBa mejiHaTta CH JMIICa Ha CbMHEHHE, Y€ HMITEPaTOPhT
e ro amMmHucTupa, CeHeka BCHITHOCT MoJM 3a ToBa. OcBeH ToBa 00e-
maBa Ha [{e3aps, de MOCIeAHUAT HsIMa J1a ChKaNsIBa, ako B3eMe TaKOBa
pelenue.

B camoro Havano Ha UerupuHanecera rmasa Knasauil e HapedeH
,»00wa ymexa 3a ysnomo uoseyecmeo” (Sen. Cons. Polyb. X1V, 1: ,,Hic
itaque princeps, qui publicum omnium hominum solacium est”). Cnen
ToBa CeHeka M3pa3sBa YBEPEHOCTTA CH, Y€ MPHUHIENCHT BEYE Ce €
MOTPHKKJI 32 cTpagaHueTo Ha [lonubuii kato ,,e Hanodcun iromama pana
¢ owe no-nromu nexose” (ibidem: “tam magno vulneri maiora adhibuit
remedia”). Taka BIafieTeAT C€ MPOSIBSIBA KATO MBJPEIL (Sapiens), KOUTO
MBJIPO U apTYMEHTHPAHO MoMara Ha JPYTHTE Ja MPeooesT eMOIHO-
HAJHUTE cU TipobneMu. Meradopara ¢ nekaps € U3KITFOUUTETHO TOMYJIsIp-
Ha BBB QHII0CO(CKUTE TEKCTOBE — KAKTO B TPBIIKATA, TaKa U B pUMCKaTa
JUTEPATypa WACATHUSAT MBIPEI] WK UACATHUAT BJaIETEl MHOTOKPATHO
ce onmpuindaBa Ha jiekap. [Ipu ToBa TO3M Jiekap 4ecTo U3MoiI3Ba “TOPUUBU
JieKapcTBa”, 3alI0TO [EITa MY € 03[paBsSBaHETO Ha OOJIHUS, @ HE KPATKO-
TpaiHOTO yaoBONICTBYE Ha mocneaaust. CeHeka 00SCHABA KaK HE CE ChM-
HsBa, ue KiaBauii 1o BCAKAKBhB HAYMH CE CTapae Ja YKpemw ayxa Ha
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CBOS CITy)KuTell. HanbIHO B CTHIIA Ha TIOXBAJIHOTO CJIOBO, HA MPUHIIENCa
Ce MPUITKCBA OTIMYHA TaMeT (fenacissima memoria), CIaJKOIyMHe
(facundia), no3HaBaHe HA ,,HACMABAICHUAMA HA BCUYKU MbOpeyu”
(omnium praecepta sapientum) (Sen. Cons. Polyb. X1V, 2). Cnensamioro
M3PEUCHUE 3BYYH KaTO ChIIMHCKH TaHETHPUK:

»Nullus itaque melius has adloquendi partes occupaverit: aliud
habebunt hoc dicente pondus verba velut ab oraculo missa; omnem
vim doloris tui divina eius contundet auctoritas” (Sen. Cons. Polyb.
X1V, 3).

NmniepatopbT € Bb3MOXKHO HAH-A0OPHUAT YTEIIUTEN, JYMUTE MY
MMaT 0COOCHO rojisiMa TeXKECT U CE IPUPABHIBAT HA OOKECTBEH OPaKYJI.
Herogara divina auctoritas ce mpoTUBOIIOCTaBs Ha IisiiaTa cuia Ha [lonum-
Ouesata Oonka. Ha toBa Mscro B ,,Ymewenue kom [Honubuir” CeHeka
CH TOCTY)KBa C MHOTO MHTEPECEH MOXBAT, C KOMTO CJIe/Ba U JIBETE LICIIU
Ha npou3BeneHuero cu: 1. na yremu [lonnOuii 3a Texxkara My 3aryba u
2. na Bp3xBanu Knapauii, kaTo Mo TO3U HAYMH My Mpenopbua 100pose-
TenHUs Mozaen Ha BiacTBaHe. OT To3n MomeHT CeHeka IpecraBa Ja
TOBOPH OT ce0€ CH, 2 BMBKBA B TUCMOTO (PUKTHUBHO CJIOBO Ha UMIIEpaTopa.
[Momu6Owuit TpsiOBa 1a CU MPEACTAaBH, Y& CAMUSAT IPUHIICTIC TO HAChpPYaBa
Jla Tpeojioiee MbKaTa CH Ype3 KpaTka, HO HACUTEHA C TIOYYUTEIIHH MPH-
Mepu ped. Ts oOxBaia Bropara mojioBuHa Ha YerupuHajaecera riiasa,
nsutata Ilernanecera u nmepBara nonosuHa or IllecTHanecera miasa.
Kakro 3asiBuxMe B Ha4aJioToO Ha HacTosIara pabora, HIMa Jja ce CIupa-
M€ Ha YUCTO YTCIIUTEIHUTE U (PUIOCOPCKU Pa3ChKICHUS 3a MPEXOJl-
HOCTTa Ha KMBOTA M HEU30€IKHOCTTA HA CMBPTTA, C KOUTO M300MJICTBA U
»KiaBaueBara peu”’. OT Hes M€ MOCOYUM U KOMEHTHPaMe CaMO OHE3U
YacTH, KOUTO HOCST MOJIUTUYECKO ChIbpPKAHUE.

3a na BapxHe Ha [lonmbuit nyxoBuu cwn, CenekoBust Kiasnauii
JlaBa 3a MpUMeEp MPOYYTH PUMCKH MbIKE, IIOHECTH C JIOCTOWHCTBO 3ary-
Oara Ha Oynu3ku. B [lerHanecera rinaBa npuMepuTe 32 TAKOBA TIOBEICHUE
ce B3eMar oT poja Ha lle3apure unm KakTo OUXME TO HAPEKJIH JTHEC —
HOnueBo-KnasaneBara nunactus. Cre Kato HAAJIEKHO U30pOsSiBa MHOTO-
OpOIHHTE CMBPTHH CITy4au cpefl OMM3KUTE Ha ABTYCT, THCATENAT A00aBst:

»lamen tot tantosque luctus cepit rerum omnium capacissimum
eius pectus victorque divus Augustus non gentium tantummodo
externarum, sed etiam dolorum fuit.” (Sen. Cons. Polyb. XV, 3).
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[NonacsiHeTo Ha NMU4HAaTa CKpBO W mobenata Hall caMmus cede cH
ca cpesl OCHOBHHUTE YMEHHsI, KOMTO TPsIOBa Ja IPUTEKABA CIIMH BIIaJIeTeN,
3a 1a € B ChCTOSIHME J1a ynpaBisiBa kato sapiens (lepmxukoB 2002).

B cbmusg nyx e u crneapamusAT npuMep 3a BHyka Ha ABryct — [aii
Le3ap, 3acTurHat ot cMBpTTa Ha OpaT cu JIyiuii 1o BpeMe Ha IOJI'0TOBKa
3a BOWHa cpely naptute. Tas3u aynieBHa paHa ro 3acer{ajia MHOTO T10-
TEXKKO OT TOCIISABAIOTO (PU3NYECKO HapaHsIBaHe oT Bpara. Bee mak, yrou-
HSIBa aBTOPBT, ,,U 0geme Mol HOHece eOHAKBO 00CMOUHO U Xpaopo.”
(Sen. Cons. Polyb. XV, 4: ,,...quod utrumque et piissime idem et fortissime
tulit”). Tyk KbM JyIlICBHATA YCTOWYUBOCT KbM BJIAJICTEIICKUATE JIOOPOICTEITH
ce npubaBAT pietas (bracouecmue) M fortitudo (cmenocm).

TperusitT mpuMep B Ta3u MOpeAUIia pa3ka3Ba 3a TOBa, Kak Obie-
At ummneparop Tubepuii ryou Opat cu py3 1o Bpeme Ha BOMHa cperry
repmanuTte. 3a Hero CeHeka OTOeISI3Ba, Ue ,,0npedenii MAPKA 68 CKPbO-
ma He camo 3a cebe cu, Ho u 3a ocmanarume.” (Sen. Cons. Polyb. XV, 5:
»e-.modum tamen lugendi non sibi tantum sed etiam aliis fecit ...”’) 1 korato
pascTpoeHaTa OT CMBpPTTa Ha JIFOOMMHUSI ITHJIKOBOJICI] BOWCKA 3aIllouHasa Jia
M3UCKBA TSII0TO My, THOCPHIA ,,5 6bPHA KbM PUMCKUSL JicaleeH obuyatl
u 00s6uU, ye mpsb8a Oa ce cnazéa OUCYUNIUHA He caMo 6 OO0sl, HO U
6 ckpvoma. Hamawe 0a ycnee oa cnpe uyscoume cvisu, ako He beuie
covporcan ceoume npedu mosga.” (ibidem: ,,ad morem Romani luctus
redegit iudicavitque non militandi tantum disciplinam esse servandam
sed etiam dolendi. Non potuisset ille lacrimas alienas compescere,
nisi prius pressisset suas”). Taka KbM U3MCKBAHUTE OT BJIAQJCTENs Ka-
YyecTBa ce NpubaBs U YMEHUETO MY Jia Jajie IpUMep Ha JPYyTruTe Kak Ja
MOCTBIIBAT JIOCTOWHO M Pa3syMHO, KaTO TOW CaMHAT CTaHe oOpaser] Ha
TOBa IOBE/ICHHE.

B Ilectnanecera rmaBa CenekoBust Knapmuii 3aBbpiiBa peuTa
cu kbpM [lomubuii, kaTo maBa 3a MpUMEP CBOETO COOCTBEHO IMOBEICHUE
MpH CMBPTTA Ha OpaT cu [epMaHuK:

»ic tamen affectum meum rexi, ut nec relinquerem quicquam,
quod exigi deberet a bono fratre, nec facerem, quod reprehendi posset
in principe” (Sen. Cons. Polyb. XVI, 3).

Makap u aa e 6un gbpI00KO oreyasieH OT 3arydara Ha JIOOUMHUS
cu Opar, Kinapauii Taka e ycrsil Jja OBJaJiee CBOCTO MOTPECEHHUE, e €
ChYMsLI J1a O'bJIC SIHOBPEMEHHO JI0OBD OpaT (pietas) ¥ JOCTOSH PUHIIEIIC
(temperantia).
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B kpas Ha Ta3u mmaBa CeHeka OTHOBO CE BpbIAa Ha TeMmara 3a
HeoTBpatuMocTTa Ha Cbadata. Tl KaTo T4 AeHCTBA HAIIBITHO MPOU3BOJI-
HO, HSIMa CMHCHJI Aa ObJle yKOpsiBaHa MM oMHIIocTHBsiBaHa. CeHeka ce
MOJIM Camo 3a €JHO:

~Hoc unum obtineamus ab illa votis ac precibus publicis, si
nondum illi genus humanum placuit consumere, si Romanum adhuc
nomen propitia respicit: hunc principem lapsis hominum rebus datum,
sicut omnibus mortalibus, sibi esse sacratum velit! Discat ab illo
clementiam fiatque mitissimo omnium principum mitis!” (Sen. Cons.
Polyb. XVI, 6).

Kakro ce Bmx1a o1 ropaus nacax, Kitapmuii € s)Ku3HeHo HeoOX0uM
Ha pUMCKaTa IbpKaBa M TO UMEHHO 4pe3 CBOATA clementia n mititas.
Twit kaTo mititas e cuHonuM Ha clementia (I'epmxukos 2004: 20), sicHo ¢,
4ye HeHHOTO CIIOMEHAaBaHE TYK € 3a Jia JOITbJIHN Hal-Ba)kHATA BJIAJETeN-
cka Jo0poneTen, 3a KOATO UMIIepaTophT OW MOI'BJ Jia Jajie IpuMep Ha
camata Fortuna. [logoben Tum BB3XBaJla Ha MMIIEpAaTOpa MOXE U J1a
W3ITISKAa IPEKOMEPHO JIACKATEeIHA Ha THEIIHUS YUTaTeN, HO 3a ermoxara
Ha PUMCKUS TIPUHITMIIAT TS € HAITBJIHO OOMYaliHa M CTaBa CTAHIapTHA 3a
Brnagerenckute orsienana BHOCTEICTBHE.

CeneMHaziecera ri1aBa MpencTaBs aHTHIIONA Ha TPABUITHOTO BiIajie-
Tencko nosenenne. Cres KaTo € u3peauil JOCTOHHY 3a oApakaHue npu-
Mepu u3 xuBota Ha Llesapute, CeHeka 1aBa 1 eJUH aHTUTIPUMED: HAITBITHO
HEOCTOMHOTO MOBeIeHHEe Ha uMnieparop Kanuryna npu cMbpTTa Ha cec-
Tpa My dpy3uia. Ta3zu cThIKa € JIOruYHa M0 HAKOJKO Npu4uuHu. [IbpBaTa
oT TiX ¢, ue CeHeka MoHayanao uMa BKYC KbM aHTUTETHYHOTO M3JIaraHe
Ha uaente cu. Ta3u ocobeHocT He e camo Herosa. [IpaBuiio B peroprkaTa
e, ue eJHa Te3a ce MOJICHIIBA upe3 CBOsATa aHTUTe3a. Hapen ¢ Te3u cTuumc-
TUYHYU IPUYUHU CHIIIECTBYBA U CIIOMEHATATa BeUYe TCHICHIIUS 32 OUCPHSI-
IIOTO, YECTO IPOTECKHO M300pa3siBaHEe Ha MpeIIeCTBEHNKa Ha HACTOS-
LKA yIIPaBJIsBalL, TOIKOBA XapaKTepHO 3a kaHpa Bnanerencko ornenaro.
»Ymewenue kvm Tonubuil” GopMaIHO HEe IPUHAAIECKH KbM JKaHpa, HO
ce Jo0MIKaBa 10 HEero B peiiia OTHOLIEHHS M TOBA CTaBa SICHO BKJIIO-
YUTENHO OT LUTUpaHus nacax. HeagekBaTHoTo moBeneHue Ha Kanuryna
¢ OmJI0 maryOHO 3a JbprKaBata, HO TIOHE € JaJI0 Bb3MoxHOCT Ha Kiapue-
BaTa clementia na ce NPOSIBY B MBJIHATA CH CHJIA:

»INon possum tamen, cum omnes circumierim Caesares, quibus
Fortuna fratres sororesque eripuit, hunc praeterire ex omni Caesarum

54



numero excerpendum, quem rerum natura in exitium opprobriumque
humani generis edidit, a quo imperium adustum atque eversum funditus
principis mitissimi recreat clementia” (Sen. Cons. Polyb. XVII, 3).

Kanuryna e onuuerBopeHne Ha HEBB3IBPIKAHOCT B CKpBOTa CH.
JIbp:KaHHETO My € ChBBPIICHO HEYMECTHO — HE M OT/AaBa MOCIEIHH T10-
YeCTH, a CKPUT B AJIOaHCKOTO CH UMEHHE, UTpae 3apoBe, C KOETO O30pH
THTJIATa HA PUMCKHUS TPHHIIENIC:

»C. Caesar amissa sorore Drusilla, is homo, qui non magis
dolere quam gaudere principaliter posset, conspectum conversatio-
nemque civium suorum profugit, exsequiis Sororis suae non interfuit,
iusta sorori non praestitit, sed in Albano suo tesseris ac foro et
pervolgatis huiusmodi aliis occupationibus acerbissimi funeris
elevabat mala. Pro pudor imperii! Principis Romani lugentis sororem
alea solacium fuit!”” (Sen. Cons. Polyb. XVII, 4).

CrmHocrTa Ha KanurynoBara HeaJeKBaTHOCT CE€ ChCTOU B JIMII-
cara Ha MspKa, KOSTO TOi TPOSABABA B MBKATa IO CHIIUS HAYWH, 10 KOHTO
e TyOen mpezen B CBOETO IepueHe B MOMEHTH Ha mactue. (Sen. Cons.
Polyb. XVII, 5: “eadem enim intemperie animi adversarum rerum ictus
ferebat, qua secundarum elatus eventu super humanum intumescebat
modum”). Ta3n HeyMEPEHOCT CE MPOSIBSBA M B HAYMHUTE, TI0 KOMTO CKbpOH —
OWJIO Ype3 yMOIOMpPAYCHUETO Ha XazapTa, OWJIO Ype3 MPhCOTHUS M 3aIyc-
HaTOCT Ha TAJIOTO, OWIJIO upe3 HemojoOaBamiaTa Ha YOBEKa yTexa B
Yy’)KI0TO HEIIACTHE:

»~Procul istud exemplum ab omni Romano sit viro, luctum suum
aut intempestivis sevocare lusibus aut sordium ac squaloris foeditate
inritare aut alienis malis oblectare minime humano solacio” (Sen.
Cons. Polyb. XVII, 6).

3a Bcuuko ToBa CeHeka J1aBa KpaCHOPEUMBO 0000IIaBAIIO MOHS-
THe: furiosa inconstantia (bsicnha neycmovuusocm). ToBa € CbCTOSHUC
JMAaMETPATHO TIPOTHBOIIONOXKHO Ha constantia (ycmotiuusocm), a 0TTam
W Ha sapientia (vvopocm). BripoueM, Ha yCTOHYUBOCTTA U HEMPOMEH-
JMBOCTTa Ha MbApHs CeHeka e OCBETHIT CAMOCTOSTETHO MTPOU3BEICHHE —
“De Constantia Sapientis”. KbM TOBa ce puOaBsIT CBOHCTBECHHUTE 3a
Kamuryna crudelitas (;xecTokocT) W Jurica Ha humanitas (IOCTOWHO 3a
YOBEK IbpikaHue). Te3n XapakTepUCTHKH Ha HErOBOTO MTOBEICHHE TO Ipe-
BPBIIAT B IPOTHBOMOJIOKHOCT Ha 100Bp Biajaeren, T.e. B Tupan (Fepa-
xukoB 2004).

55



BwB punannara, Ocemuanecera riaba, Ceneka cperBa [lonubuii
Jla ce OT/IaJIc Ha MHTENICKTYalHU 3aHUMaHHMs, 3a Ja TPEoJI0JIee MTO-JIECHO
ckpbOTa cu. dunocodbT U3passaBa HAJASKIAATA CH, Y€ € YCIISLI JIa JIOTIPH-
Hece ¢ MUCMOTO CH 3a obyiekyaBaneto Ha [TonmnOueBara MbKa, KaKTO M
4e ¢ Ch3a JOCTOMHO YETHRO 338 U3ThHUEH MHTENEKTyasrer kato [Tomu-
Owmii. Ako HaOelsA3aHUTE IE]IU HE ca ce yJanu Ha guiocoda, Toi ce u3-
BHHSBA ChC COOCTBEHUTE CH HECTOM M ChC 3BYydaIllaTa HABCAKBIE OKOIO
HEro BapBapcKa ped, KOSTO o Kapa TPYAHO Ja CH CIIOMHS JIATHHCKUTE TyMH:

~Haec, utcumque potui, longo iam situ obsoleto et hebetato
animo composui. Quae si aut parum respondere ingenio tuo aut parum
mederi dolori videbuntur, cogita, quam non possit is alienae vacare
consolationi, quem sua mala occupatum tenent, et quam non facile
Latina ei homini verba succurrant, quem barbarorum inconditus et
barbaris quoque humanioribus gravis fremitus circumsonat” (Sen.
Cons. Polyb. XVIII, 9).

W nBara moruBa ce cpemar B ,,['eru” u ,Ilucma or [lontra” Ha
OBuanii. (Hanpumep: Ovid. Trist. V, 7, 53-58: ,,unus in hoc nemo est
populo, qui forte Latine / quaelibet ¢ medio reddere uerba queat. /
llle ego Romanus uates (ignoscite, Musae) / Sarmatico cogor plurima
more loqui. / En pudet et fateor, iam desuetudine longa / uix subeunt
ipsi uerba Latina mihi”’). CpueraBaT ce CKPOMHOCTTa Ha MHCATes,
KOWTO He € yOeseH, ue MPOM3BEICHNUETO My € JOCTOWHO 33 BHCOKOIIOC-
TaBEHMSI YUTATEN, U HOCTAJTHATA 10 PONHATA U POIHMUS €3UK Ha TIPUHY-
JICHUS J1a )KMBEE CPEJl BapBapH U3THAHUK.

3akarovenue

Ot HanpaBenus ananu3 Ha ,,Consolatio ad Polybium”™ u nocra-
BSIHETO MY 3a€IHO C ,,De clementia” wn ,,Tristia” Ha OBuIUA B 00U
KOHTEKCT Ha BJIa/ICTEJICKUTE Orvieiaja, ce BUXK/IA, Ye ChIIHOCTTA Ha TOBa
MpoH3BeIeHNE HE ce ToOupa B paMKHUTE HAa 00MYaliHOTO yTelleHue. 3Ha-
YUTEITHH YaCTH OT MPOM3BEICHUETO TPETUPAT PA3IMYHU ACTIEKTH OT UJe0-
JIOTUsATa HA BJIACTTa B paHHUs npuHuunar. [lonnecenure mox hopmara
Ha MOXBAJIM TIOYYeHHs UMaT 3a e Ja HacoyaT MPUHIENca U HErOBUS
npUOJIMKEH KbM BUCOKO HPAaBCTBEH HA4YMH Ha YIIPaBJICHUE, B KOUTO 1ICH-
TpajiHaTa BiajeTercka noOpojaeTen cieaBa na Ovne clementia. ,,Pa3n-
BOSIBAHETO” Ha TOyYUTETHHUTE ToXBasd Mexay Knasauii u [lonmubuii He
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€ HeoOOCHOBaHO TpenBu PaKTa, uye U JBaMaTa CIIOJEIIT KaKTo ovec-
THTE, TaKa W TeXKecTuTe Ha BiacTTa. ClIe0BATETHO — HPABCTBEHUTE
HUMIICPATUBU KbM YIIpaBJidBalllAa Ca B CHUJIa U 3a JiBaMarta.

»Ymeuenue xom Iloaubuil” He € BIAJICTEICKO OINIEAANI0 B YKHCT
BHJI ¥ HE O MOTJIO Jia ObJie MPeABHU /I TIOBOJIA 32 HAIMMCBAHETO U TeMara
cu. Bhrpeku ToBa, TO HOCH PEIUIIA OT YEPTUTE HA TO3M JKAHP U CaMO aKo
ObJIc MPOYETEHO B TAKHB KOHTEKCT, MOXKE J1a ObJie pa30paHo MPaBHIIHO.
Taka untarenar mie Buan B CeHeka He caMo OMUTBAIINS Ce Ja ce peadu-
JUTHPA U3THAHUK, a QHUIT0co(ha-MOPATTHCT, KOWTO Ce cTapae Aa BHYIIH Ha
BJIACTBAIMTE MPUHIUITATE Ha JA00OPOTO ympasieHue. ['omiamMa 4act or
HJIEUTE, KOWTO aBTOPHT MO-KBHCHO ITI€ U3JIOKH B ,,De clementia”, BIKaame
Beue ocMuCIeHU U Gopmynupanu B ,,Consolatio ad Polybium.” To3u
(axT npeBpbIna ,, Vmeuenuemo” B ©3BOP HA IO3HAHUE 32 PUMCKATA TTOJTH-
THYECKa TEOPHs OT ermoxara Ha PaHHUS MPUHIKIAT. TakoBa yereHe Ha
MPOM3BEICHNETO MMOKa3Ba ChII0, 4e XapakTepsT Ha CeHEKOBUTE MOXBAJIH
kbM KiaBauit e He mparmMaTHdeH, a MOPaIU3aTOPCKH, U Ye ICJUTE Ha
TEKCTa HAAXBBPJIAT MOCTUTAHETO HA JIMYHOTO aBTOPOBO OJIaronosiydune,
THH KaTO MOCIECUIINTE OT ,,[IPEBH3MUTABAHETO” HAa TPUHIIEIICA HEMIHYEMO
nMmart u O6H.[eCTBeHI/I HU3MCPCHHA.
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